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I

(Meddelelser)

KOMMISSIONEN

Euroens vekselkurs (1)

7. oktober 2003

(2003/C 241/01)

1 euro =

Valuta Kurs

USD amerikanske dollar 1,1768

JPY japanske yen 129,92

DKK danske kroner 7,4292

GBP pund sterling 0,70455

SEK svenske kroner 8,9682

CHF schweiziske franc 1,5494

ISK islandske kroner 89,6

NOK norske kroner 8,203

BGN bulgarske lev 1,9477

CYP cypriotiske pund 0,58449

CZK tjekkiske koruna 31,92

EEK estiske kroon 15,6466

HUF ungarske forint 253,96

LTL litauiske litas 3,4526

Valuta Kurs

LVL lettiske lats 0,6519

MTL maltesiske lira 0,4291

PLN polske zloty 4,5599

ROL rumænske leu 38 602

SIT slovenske tolar 235,74

SKK slovakiske koruna 41,31

TRL tyrkiske lira 1 622 000

AUD australske dollar 1,7071

CAD canadiske dollar 1,5723

HKD hongkongske dollar 9,0748

NZD newzealandske dollar 1,9693

SGD singaporeanske dollar 2,0279

KRW sydkoreanske won 1 354,56

ZAR sydafrikanske rand 8,0313

___________
(1) Kilde: Referencekurs offentliggjort af Den Europæiske Centralbank.

DA8.10.2003 Den Europæiske Unions Tidende C 241/1



Informationsprocedure — Tekniske forskrifter

(2003/C 241/02)

(EØS-relevant tekst)

Europa-Parlamentets og Rådets direktiv 98/34/EF af 22. juni 1998 om en informationsprocedure med
hensyn til tekniske standarder og forskrifter samt forskrifter for informationssamfundets tjenester (EFT
L 204 af 21.7.1998, s. 37, EFT L 217 af 5.8.1998, s. 18)

Notifikationer af nationale udkast til tekniske forskrifter, som Kommissionen har modtaget

Reference (1) Titel
Udløb af

status quo-perioden
på tre måneder (2)

2003/354/UK Forskrifter om tobaksreklamer og promovering (salgssted) (Skotland) 2003 23.12.2003

2003/355/NL Forslag til bekendtgørelse af . . . om bestemmelser vedrørende jernbaneinfrastrukturer (Bekendtgørelse
om jernbaneinfrastrukturer)

24.12.2003

2003/356/NL Forslag til bekendtgørelse af . . . om bestemmelser vedrørende kontrol og certificering af jernbane-
køretøjer (Bekendtgørelse om jernbanekøretøjer)

24.12.2003

2003/357/I Udkast til ministerielt dekret om de tekniske karakteristika for tydeligt synlige refleksjakker og -seler,
som skal bæres af førere af køretøjer, der holder stille på vejbanen

29.12.2003

2003/358/UK Forskrifter om tobaksreklamer og promovering (»brandsharing«) 29.12.2003

2003/359/UK Forskrifter om tobaksreklamer og promovering (salgssted) 2003 29.12.2003

2003/360/D Tekniske leveringsbetingelser for maskiner til vejvæsenet, del B 6, græsslåmaskiner til vejrabatter 29.12.2003

2003/361/D Tekniske leveringsbetingelser for maskiner til vejvæsenet, del B 7, »Ukrudtsbekæmpelsesmaskiner« 29.12.2003

2003/362/D Tekniske leveringsbetingelser for grabsten 29.12.2003

(1) År — registreringsnummer — medlemsstat, hvorfra udkastet stammer.
(2) Periode, hvor udkastet ikke kan vedtages.
(3) Ingen »status quo« som følge af, at Kommissionen har accepteret de presserende grunde, anført af den pågældende medlemsstat.
(4) Ingen »status quo« som følge af tekniske specifikationer eller andre krav eller forskrifter for tjenester i forbindelse med foranstaltninger af beskatningsmæssig eller

finansiel art som omhandlet i direktiv 98/34/EF, artikel 1, punkt 11, andet afsnit, tredje led.
(5) Afslutning af informationsproceduren.

Kommissionen henleder opmærksomheden på Domstolens afgørelse »CIA Security« af 30. april 1996 i sag
C-194/94 (Sml. 1994 I, s. 2201), hvori Domstolen siger, at artikel 8 og 9 i direktiv 98/34/EF (tidligere
83/189/EØF) skal fortolkes således, at borgerne kan påberåbe sig dem for en national ret, og at det
påhviler denne at afslå at anvende en national teknisk forskrift, der ikke er blevet meddelt i overens-
stemmelse med direktivet.

Denne afgørelse bekræfter Kommissionens meddelelse af 1. oktober 1986 (EFT C 245 af 1.10.1986, s. 4).

Manglende kendskab til anmeldelsespligten medfører således, at de pågældende tekniske forskrifter ikke
finder anvendelse og, som konsekvens heraf, ikke kan gøres gældende over for enkeltpersoner.

Yderligere oplysninger om notifikationsproceduren fås ved henvendelse til:

Europa-Kommissionen
GD for Erhvervspolitik, Afdeling F1
B-1049 Bruxelles
E-post: Dir83-189-Central@cec.eu.int
Se ligeledes på internetsiden: http://europa.eu.int/comm/enterprise/tris/

For yderligere oplysninger om disse notifikationer, bedes De rette henvendelse til de nationale afdelinger,
hvis liste er fremstillet nedenfor:
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LISTE OVER NATIONALE MYNDIGHEDER, SOM HAR TIL OPGAVE AT FORVALTE DIREKTIV 98/34/EF

BELGIEN

BELNotif
Qualité et Sécurité
SPF Economie, PME, Classes moyennes et Energie
North Gate III — 4e étage
Boulevard du Roi Albert II/Koning Albert II-lan 16
B-1000 Bruxelles/Brussel

Websted: http://www.mineco.fgov.be

P. Descamps
Tlf. (32-2) 206 46 89
Fax (32-2) 206 57 46
E-post: belnotif@mineco.fgov.be

DANMARK

Erhvervs- og Boligstyrelsen
Dahlerups Pakhus
Langelinie Allé 17
DK-2100 København Ø

Websted: http://www.ebst.dk

Laila Østergren
Tlf. (45) 35 46 66 89 (direct)
Fax (45) 35 46 62 03
E-post: Laila Østergren — loe@ebst.dk

Birgitte Spühler Hansen — bsh@ebst.dk

Fælles e-post for notifikationsmeddelelser: noti@ebst.dk

TYSKLAND

Bundesministerium für Wirtschaft und Arbeit
Referat XA2
Scharnhorststraße 34—37
D-10115 Berlin

Websted: http://www.bmwa.bund.de

Christina Jäckel
Tlf. (49) 30 20 14 63 53
Fax (49) 30 20 14 53 79
E-post: infonorm@bmwa.bund.de

GRÆKENLAND

Ministry of Development
General Secretariat of Industry
Michalacopoulou 80
GR-115 28 Athens
Tlf. (30-210) 778 17 31
Fax (30-210) 779 88 90

ELOT
Acharnon 313
GR-111 45 Athens

E. Melagrakis
Tlf. (30-210) 212 03 00
Fax (30-210) 228 62 19
E-post: 83189 in@elot.gr

SPANIEN

Ministerio de Asuntos Exteriores
Secretaría de Estado de Asuntos Europeos
Direccion General de Coordinacion del Mercado Interior y otras
Políticas Comunitarias
Subdireccion General de Asuntos Industriales, Energéticos, de Transportes y
Comunicaciones y de Medio Ambiente

Padilla, 46, Planta 2a, Despacho: 6276
E-28006 Madrid

Esther Pérez Peláez

Tlf. (34) 913 79 84 64
Fax (34) 913 79 84 01
E-post: d83-189@ue.mae.es

FRANKRIG
Direction générale de l'Iindustrie, des technologies de l'information et des
postes (DiGITIP)
Service des politiques d'innovation et de compétitivité (SPIC)
Sous-direction de la normalisation, de la qualité et de la propriété industrielle
(SQUALPI)
DiGITIP 5
12, rue Villiot
F-75572 Paris Cedex 12

Suzanne Piau
Tlf. (33) 153 44 97 04
Fax (33) 153 44 98 88
E-post: suzanne.piau@industrie.gouv.fr

Françoise Ouvrard
Tlf. (33) 153 44 97 05
Fax (33) 153 44 98 88
E-post: francoise.ouvrard@industrie.gouv.fr

IRLAND
NSAI
Glasnevin
Dublin 9
Ireland

Tony Losty
Tlf. (353-1) 807 38 80
Fax (353-1) 807 38 38
E-post: lostyt@nsai.ie

ITALIEN
Ministero delle Attività produttive
Direzione generale per lo Sviluppo produttivo e la competitività
Ispettorato tecnico dell'industria — Ufficio F1
Via Molise 2
I-00187 Roma

Websted: http://www.minindustria.it

V. Correggia
Tlf. (39) 06 47 05 22 05
Fax (39) 06 47 88 78 05
E-post: vincenzo.correggia@minindustria.it

E. Castiglioni
Tlf. (39) 06 47 05 26 69
Fax (39) 06 47 88 77 48
E-post: enrico.castiglioni@minindustria.it

LUXEMBOURG
SEE — Service de l'Énergie de l'État
34, avenue de la Porte-Neuve
BP 10
L-2010 Luxembourg

J. P. Hoffmann
Tlf. (352) 469 74 61
Fax (352) 22 25 24
E-post: see.direction@eg.etat.lu
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NEDERLANDENE

Ministerie van Financiën
Belastingdienst/Douane Noord
Team bijzondere klantbehandeling
Centrale Dienst voor In- en uitvoer
Engelse Kamp 2
Postbus 30003
9700 RD Groningen
Nederland

Ebel Van der Heide
Tlf. (31-50) 523 21 34

Hennie Boekema
Tlf. (31-50) 523 21 35

Tineke Elzer
Tlf. (31-50) 523 21 33
Fax (31-50) 523 21 59
Fælles e-post: Enquiry.Point@tiscali-business.nl

Enquiry.Point2@tiscali-business.nl

ØSTRIG

Bundesministerium für Wirtschaft und Arbeit
Abteilung C2/1
Stubenring 1
A-1010 Wien

Websted: http://www.bmwa.gv.at

Brigitte Wikgolm
Tlf. (43-1) 711 00 58 96
Fax (43-1) 715 96 51 of (43-1) 712 06 80
E-post: post@tbt.bmwa.gv.at

PORTUGAL

Instituto Portugês da Qualidade
Rua Antonio Gião, 2
P-2829-513 Caparica

Websted: http://www.ipq.pt

Miranda Ondina
Tlf. (351) 21 294 82 36 of 81 00
Fax (351) 21 294 82 23
E-post: MOndina@mail.ipq.pt

FINLAND

Kauppa- ja teollisuusministeriö

Besøgsadresse: Aleksanterinkatu 4
FIN-00171 Helsingfors
og
Katakatu 3
FIN-00120 Helsingfors

Postadresse:
PO Box 32
FIN-00023 Valtioneuvosto

Websted: http://www.ktm.fi

Heli Malinen
Tlf. (358-9) 16 06 36 27
Fax (358-9) 16 06 46 22
E-post: heli.malinen@ktm.fi

Katri Amper

Fælles e-post: maaraykset.tekniset@ktm.fi

SVERIGE
Kommerskollegium
Box 6803
Drottninggatan 89
S-113 86 Stockholm

Websted: http://www.kommers.se

Kerstin Carlsson
Tlf. (46-8) 690 48 82 eller (46-8) 690 48 00
Fax (46-8) 690 48 40 eller (46-8) 30 67 59
E-post: kerstin.carlsson@kommers.se

Fælles e-post: 9834@kommers.se

DET FORENEDE KONGERIGE
Department of Trade and Industry
Standards and Technical Regulations Directorate 2
Bay 327
151 Buckingham Palace Road
London SW1 W 9SS
United Kingdom

Websted: http://www.dti.gov.uk/strd

Philip Plumb
Tlf. (44) 207 215 15 64 of 14 88
Fax (44) 207 215 15 29
E-post: philip.plumb@dti.gsi.gov.uk

Fælles e-post: 98-34@dti.gov.uk

EFTA — ESA

EFTA Surveillance Authority
Rue de Trêves/Trierstraat 74
B-1040 Bruxelles

Websted: http://www.eftasurv.int

Gunnar Thor Petursson
Tlf. (32-2) 286 18 71
Fax (32-2) 286 18 00
E-post: DRAFTTECHREGESA@eftasurv.int

EFTA
Goods Unit
EFTA Secretariat
Rue de Trêves/Trierstraat 74
B-1040 Bruxelles

Websted: http://www.efta.int

Kathleen Byrne
Tlf. (32-2) 286 17 34
Fax (32-2) 286 17 42
E-post: DRAFTTECHREGEFTA@efta.int

kathleen.byrne@efta.int

TYRKIET
Undersecretariat of Foreign Trade
General Directorate of Standardisation for Foreign Trade
Inönü Bulvari — Emek — Ankara

Websted: http://www.dtm.gov.tr

Saadettin Doğan
Tlf. (90-312) 212 88 00 eller 20 44

(90-312) 212 88 00 eller 25 65
Fax (90-312) 212 87 68
E-post: dtsabbil@dtm.gov.tr
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Høringskonsulentens endelige rapport i sag COMP/35587 PO Videospil — 35706 PO Nintendo
Distribution — 36321 Omega Nintendo

(efter artikel 15 i Kommissionens afgørelse (2001/462/EF, EKSF) af 23. maj 2001 om hørings-
konsulentens kompetenceområder under behandlingen af visse konkurrencesager — EFT L 162

af 19.6.2001, s. 21)

(2003/C 241/03)

(EØS-relevant tekst)

Udkastet til beslutning i ovennævnte sag giver anledning til følgende bemærkninger:

Den 25. april 2000 blev der fremsendt en klagepunktsmeddelelse til Nintendo Corporation Ltd (kopi til
Nintendo of Europe GmbH), John Menzies plc (kopi til THE Games Ltd), Soc. Rep. Concentra LDA, Linea
GIG Spa, Nortec SA, Bergsala AB, Itochu Corporation (kopi til Itochu Hellas SA) og CD-Contact Data
GmbH (kopi til Contact-Data Belgium NV). I meddelelsen anførte Kommissionen, at den indledningsvis
mente, at Nintendo og de andre selskaber havde overtrådt EF-traktatens artikel 81, stk. 1, i relation til
distribution af Nintendo-fremstillede produkter. Kommissionen indledte en ex officio-undersøgelse af sagen
den 11. september 1995 (sag IV/35.706).

Klagepunktsmeddelelsen omhandlede også de spørgsmål, der var indeholdt i en klage fra Omega Electro
BV af 3. december 1996 (IV/36.321). I overensstemmelse med de rettigheder en klager har, fik Omega
Electro BV fremsendt en ikke-fortrolig udgave af klagepunktsmeddelelsen den 8. juni 2000. Omega Electro
BV har ikke indsendt bemærkninger hertil.

Behandlingen af denne sag er også baseret på dokumenter fra en tidligere og større sag, som Kommis-
sionen indledte i forbindelse med videospil den 23. maj 1995 (sag IV/35.587). Dokumenterne fra denne
sag blev også brugt i tidligere procedurer vedrørende Nintendo (og andre) om licenspraksis over for
selvstændige udviklere af spil til de forskellige spilkonsoller. Der blev fremsendt en klagepunktsmeddelelse
til Nintendo i denne sag den 15. maj 1996. Som svar på Kommissionens konkurrencemæssige indven-
dinger ændrede Nintendo sine EEA NES-, SNES- og Game Boy-licensaftaler. Den 18. juli 1997 meddelte
Kommissionen Nintendo, at disse procedurer var afsluttet.

Parterne besvarede klagepunktsmeddelelsen i denne sag på individuelt aftalte datoer i juni og juli 2000. De
anmodede ikke om en mundtlig høring.

Retten til at blive hørt er overholdt i denne sag.

Udkastet til beslutning beskæftiger sig kun med de klagepunkter, som parterne har fået lejlighed til at
kommentere.

Udfærdiget i Bruxelles, den 7. oktober 2002.

Karen WILLIAMS
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Høringskonsulentens endelige rapport i sag COMP/37.519 — Metionin

(udarbejdet i henhold til artikel 15 i Kommissionens afgørelse 2001/462/EF, EKSF af 23. maj 2001
om høringskonsulentens kompetenceområde under behandlingen af visse konkurrencesager (EFT L

162 af 19.6.2001, s. 21))

(2003/C 241/04)

(EØS-relevant tekst)

Udkastet til beslutning giver anledning til følgende bemærkninger for så vidt angår retten til at blive hørt:

Kommissionen indledte den 1. oktober 2001 proceduren og vedtog en klagepunktsmeddelelse over for fem
producenter af metionin.

Nogle parter i proceduren anmodede om adgang til yderligere dokumenter end dem, der var vedlagt
klagepunktsmeddelelsen. Gennem brevveksling med høringskonsulenten gav nogle af parterne hinanden
adgang til visse yderligere dokumenter. De accepterede også høringskonsulentens synspunkt, hvorefter
nogle af de anmodede dokumenter ikke indeholdt nyttige oplysninger for dem, hvorefter de trak anmod-
ningen tilbage.

Hertil kommer, at der blev tilvejebragt mere detaljerede oplysninger vedrørende de resterende utilgængelige
dokumenter, men fuldstændig adgang til dem afvistes med den begrundelse, at de vedrørte en enkelt
virksomheds argumentation for mulig individualisering af en bøde.

Fristen for at svare på klagepunktsmeddelelsen blev forlænget fra den 4. december 2001 til den 10. januar
2002, og alle fem parter indgav skriftlige bemærkninger som svar på Kommissionens klagepunkter. En part
i proceduren blev på egen anmodning hørt i fravær af de øvrige parter for så vidt angår en del af den
mundtlige høring for at afgive yderligere fortrolige oplysninger, som parten mente relevante for sit forsvar.

Efter høringen besluttede Kommissionen ikke at fortsætte proceduren over for to af de fem producenter.

I lyset af ovenstående konkluderer jeg, at parternes ret til at blive hørt er overholdt. Navnlig vedrører
udkastet til beslutning kun de klagepunkter, over for hvilke parterne har haft lejlighed til at fremsætte deres
synspunkter.

Udfærdiget i Bruxelles, den 26. juni 2002.

Serge DURANDE
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Meddelelse om indledning af en udløbsundersøgelse og en interimsundersøgelse af udligningsfor-
anstaltningerne vedrørende importen af visse bredspektrede antibiotika med oprindelse i Indien

(2003/C 241/05)

Efter offentliggørelsen af en meddelelse om det forestående
udløb (1) af gyldigheden af antisubsidieforanstaltningerne
vedrørende importen af visse bredspektrede antibiotika med
oprindelse i Indien har Kommissionen modtaget en anmodning
om fornyet undersøgelse i henhold til artikel 18 og 19 i Rådets
forordning (EF) nr. 2026/97 (2), senest ændret ved forordning
(EF) nr. 1973/2002 (3) (»grundforordningen«).

1. Anmodning om fornyet undersøgelse

Anmodningen blev indgivet den 8. juli 2003 af Sandoz GmbH
og Sandoz Industrial Products SA (»ansøgerne«), som tegner sig
for en væsentlig del — i dette tilfælde over 40 % — af produk-
tionen i Fællesskabet af visse bredspektrede antibiotika.

2. Vare

Den pågældende vare er amoxicillin trihydrat, ampicillin
trihydrat og cefalexin, ikke i doseret stand eller i former eller
pakninger til detailsalg, normalt tariferet under KN-kode ex
2941 10 10, (Taric-kode 2941 10 10 10), ex 2941 10 20
(Taric-kode 2941 10 20 10) og ex 2941 90 00 (Taric-kode
2941 90 00 30). Disse koder angives kun til orientering.

3. Gældende foranstaltninger

De gældende foranstaltninger er en endelig antisubsidietold, der
blev indført ved Rådets forordning (EF) nr. 2164/98 (4).

4. Årsagerne til de fornyede undersøgelser

4.1. Begrundelse for udløbsundersøgelsen

Ansøgerne har fremlagt bevis for, at der fortsat ville fore-
komme subsidiering og skade, hvis foranstaltningerne udløb.

Det hævdes, at eksportørerne/producenterne af den pågældende
vare har modtaget og fortsat vil modtage en række subsidier fra
den indiske regering. De påståede subsidier tager form af
ordninger med fordele for virksomheder beliggende i eksport-
forarbejdningszoner/eksportorienterede enheder, advance

licences, advance release orders scheme (ordningen med forud-
gående licenser og forudgående frigivelse), toldgodtgørelsesord-
ningen, indkomstskattefritagelse, en eksportfremmende investe-
ringsgodeordning, certifikat for toldfri lagergenopfyldning,
Maharashtras regerings pakke af incitamenter og eksportkre-
ditter. Den samlede subsidiering anses for at være betydelig.

Det hævdes, at ovennævnte ordninger er subsidier, idet de
omfatter et finansielt bidrag fra den indiske regering, hvorved
modtagerne, dvs. eksportører/producenter af visse bredspek-
trede antibiotika, opnår en fordel. Det påstås, at de er betinget
af eksportresultater og derfor er specifikke og udligningsberet-
tigede eller på anden måde specifikke og udligningsberettigede.

Ansøgerne har forelagt beviser for, at importen af den pågæl-
dende vare fra Indien er steget betydeligt i absolutte tal og
udtrykt i markedsandel.

Det påstås, at mængderne af og priserne på den importerede
vare fortsat bl.a. har haft en negativ indvirkning på
EF-erhvervsgrenens priser, hvilket har haft betydelige negative
følger for EF-erhvervsgrenens finansielle situation.

4.2. Begrundelse for interimsundersøgelsen

Anmodningen om fornyet undersøgelse i henhold til artikel 19
er begrundet med, at formen og omfanget af foranstaltningerne
ikke er egnede til at hindre den skadevoldende subsidiering.
Anmodningen indeholdt tilstrækkelige beviser for, at foranstalt-
ningerne i deres nuværende form ikke længere er tilstrækkelige
til at modvirke de udligningsberettigede skadevoldende subsi-
dier. Der skal desuden være foretaget forskellige ændringer af
subsidieordningerne siden den oprindelige undersøgelse. Nogle
ordninger er ophørt, andre er blevet nedtrappet eller erstattet,
og der synes at være nye ordninger med subsidier, som påstås
at være udligningsberettigede, til rådighed for eksportørerne.
Det er derfor berettiget at indlede en interimsundersøgelse i
medfør af artikel 19, stk. 2, i grundforordningen.

5. Procedure

Kommissionen har efter høring af det rådgivende udvalg fast-
slået, at der foreligger tilstrækkelige beviser til at indlede en
udløbsundersøgelse og en interimsundersøgelse, og iværksætter
derfor en undersøgelse i henhold til artikel 18 og 19 i grund-
forordningen.

DA8.10.2003 Den Europæiske Unions Tidende C 241/7

(1) EFT C 8 af 14.1.2003, s. 2.
(2) EFT L 288 af 21.10.1997, s. 1.
(3) EFT L 305 af 7.11.2002, s. 4.
(4) EFT L 273 af 9.10.1998, s. 1.



5.1. Procedure for fastslåelse af sandsynligheden for subsi-
diering og skade

Undersøgelsen vil fastslå, om der er sandsynlighed for, at
udløbet af foranstaltningerne vil indebære, at der fortsat eller
igen vil finde subsidiering sted med deraf følgende skade, og
om der er behov for at opretholde, fjerne eller ændre de eksi-
sterende foranstaltninger.

a) Stikprøver

På grund af det kendte antal parter, der er involveret i denne
procedure, kan Kommissionen beslutte at anvende stik-
prøver, jf. artikel 27 i grundforordningen.

i) Udtagning af stikprøver med henblik på undersøgelsen
af subsidiering i Indien

For at give Kommissionen mulighed for at afgøre, om
det er nødvendigt at anvende stikprøver og i bekræf-
tende fald udtage en stikprøve, anmodes alle eksportører
og producenter eller deres repræsentanter om at give sig
til kende over for Kommissionen og opgive følgende
oplysninger om deres selskab eller selskaber inden for
den frist, der er fastsat i punkt 6 b) i):

— navn, adresse, e-post-adresse, telefon-, fax- og/eller
telexnummer samt kontaktperson

— omsætning i lokal valuta og mængde i kg af den
pågældende vare, der er solgt til eksport til Fælles-
skabet og til eksport til andre lande (hver især) i
perioden 1. april 2002 til 31. marts 2003

— omsætningen i lokal valuta og den mængde (i kg) af
den pågældende vare, der solgtes på hjemmemar-
kedet i perioden 1. april 2002 til 31. marts 2003

— hvorvidt selskabet påtænker at anmode om fastsæt-
telse af en individuel subsidiemargen (kun eksporte-
rende producenter kan gøre krav på en individuel
subsidiemargen)

— deres nøjagtige aktiviteter i forbindelse med fremstil-
lingen af den pågældende vare og mængde i kg af
den pågældende vare, produktionskapacitet og inve-
steringer i produktionskapacitet i perioden 1. april
2002 til 31. marts 2003

— navne på alle forretningsmæssigt forbundne
selskaber (1), som er involveret i produktionen
og/eller salget (på eksport- og/eller hjemmemarkedet)
af den pågældende vare, samt disse selskabers nøjag-
tige aktiviteter

— alle andre relevante oplysninger, der vil hjælpe
Kommissionen ved udvælgelsen af stikprøven

— angivelse af, om selskabet eller selskaberne indvilger i
at indgå i stikprøven, hvilket indebærer besvarelse af
et spørgeskema samt accept af kontrol på stedet af
besvarelsen

— angivelse af, om selskabet anerkendes som en
eksportorienteret enhed

— angivelse af, om selskabet anerkendes som en virk-
somhed beliggende i en eksportforarbejdningszone.

For at indhente de oplysninger, som den finder er
nødvendige til udvælgelsen af stikprøven af eksportører/
producenter, vil Kommissionen endvidere kontakte
myndighederne i eksportlandet og alle kendte sammen-
slutninger af eksportører/producenter.

ii) Endelig udvælgelse af stikprøven

Alle interesserede parter, der ønsker at afgive relevante
oplysninger vedrørende udvælgelsen af stikprøven, skal
gøre dette inden for den frist, der er fastsat i denne
meddelelses punkt 6 b) ii).

Kommissionen agter at foretage den endelige udvælgelse
af stikprøven, når den har konsulteret de berørte parter,
der har givet udtryk for vilje til at indgå i stikprøven.

Selskaber, som indgår i stikprøven, skal besvare et spør-
geskema inden for den frist, der er fastsat i punkt
6 b) iii) i denne meddelelse, og skal samarbejde i forbin-
delse med undersøgelsen.

Hvis der ikke udvises tilstrækkelig samarbejdsvilje, kan
Kommissionen træffe afgørelse på grundlag af de fore-
liggende faktiske oplysninger i overensstemmelse med
artikel 27, stk. 4, og artikel 28 i grundforordningen.
En afgørelse på grundlag af de foreliggende faktiske
oplysninger kan være mindre fordelagtig for den pågæl-
dende part som forklaret i punkt 8 i denne meddelelse.

b) Spørgeskema

For at indhente de oplysninger, som den anser for nødven-
dige i forbindelse med sin undersøgelse, vil Kommissionen
sende spørgeskemaer til erhvervsgrenen i Fællesskabet og til
alle producentsammenslutninger i Fællesskabet, til ekspor-
tører og producenter i Indien, der indgår i stikprøven, til
alle sammenslutninger af eksportører og producenter, til
importørerne, til alle sammenslutninger af importører,
som er nævnt i anmodningen, eller som samarbejdede i
forbindelse med den undersøgelse, der førte til de foranstalt-
ninger, som er genstand for denne fornyede undersøgelse,
samt til myndighederne i det pågældende eksportland.

Under alle omstændigheder bør alle interesserede parter
straks kontakte Kommissionen pr. fax for at finde ud af,
om de er anført i anmodningen, og i givet fald inden for
den frist, der er fastsat i punkt 6 a) i), anmode om et spørge-
skema, da fristen i punkt 6 a) ii) i denne meddelelse gælder
for alle interesserede parter.
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(1) Udtrykket forretningsmæssigt forbundne selskaber er defineret i
artikel 143 i Kommissionens forordning (EØF) nr. 2454/93 om
gennemførelsesbestemmelser for EF's toldkodeks (EFT L 253 af
11.10.1993, s. 1).



c) Indhentning af oplysninger og afholdelse af høringer

Alle interesserede parter opfordres til at tilkendegive deres
synspunkter, supplere besvarelserne af spørgeskemaerne
med andre oplysninger og fremlægge relevant dokumenta-
tion. Disse oplysninger og dokumentation herfor skal være
Kommissionen i hænde inden for den frist, der er fastsat i
denne meddelelses punkt 6 a) ii).

Kommissionen kan desuden høre interesserede parter,
forudsat at de indgiver en anmodning, hvoraf det fremgår,
at der er særlige årsager til, at de bør høres. Denne anmod-
ning skal indgives inden for den frist, der er fastsat i punkt
6 a) iii) i denne meddelelse.

5.2. Procedure for vurdering af Fællesskabets interesser

Hvis det bekræftes, at der er sandsynlighed for fortsat eller
fornyet subsidiering med deraf følgende skade, vil der i over-
ensstemmelse med artikel 31 i grundforordningen blive truffet
afgørelse om, hvorvidt det vil være i modstrid med Fællesska-
bets interesse at opretholde eller ophæve antisubsidieforanstalt-
ningerne. Erhvervsgrenen i Fællesskabet, importørerne, deres
repræsentative sammenslutninger, repræsentative brugere og
repræsentative forbrugerorganisationer kan derfor give sig til
kende og stille oplysninger til rådighed for Kommissionen
inden for den generelle frist, der er fastsat i denne meddelelses
punkt 6 a) ii), hvis de dokumenterer, at der er en objektiv
forbindelse mellem deres aktiviteter og den pågældende vare.
Parter, som reagerer som anført i foregående sætning, kan
indgive en udførligt begrundet anmodning om at blive hørt
mundtligt inden for den frist, der er fastsat i punkt 6 a) iii) i
denne meddelelse. Der gøres opmærksom på, at der kun tages
hensyn til oplysninger, der indgives i henhold til artikel 31,
hvis oplysningerne er behørigt dokumenteret ved indgivelsen.

6. Frister

a) Generelle frister

i) For anmodning om et spørgeskema

Alle interesserede parter, der ikke samarbejdede i forbin-
delse med den undersøgelse, som førte til de foranstalt-
ninger, der er genstand for denne fornyede undersøgelse,
bør anmode om et spørgeskema så hurtigt som muligt
og senest 15 dage efter offentliggørelsen af denne
meddelelse i Den Europæiske Unions Tidende.

ii) For parter til at give sig til kende og indsende besvarelser
af spørgeskemaer og alle andre oplysninger

Medmindre andet er angivet, skal alle interesserede
parter give sig til kende over for Kommissionen, frem-
sætte deres synspunkter og afgive besvarelser af spørge-
skemaer eller alle andre oplysninger senest 40 dage fra
datoen for offentliggørelsen af denne meddelelse i Den
Europæiske Unions Tidende, hvis der skal tages hensyn til

deres bemærkninger i forbindelse med undersøgelsen.
Der gøres opmærksom på, at de fleste proceduremæssige
rettigheder, der er fastsat i grundforordningen, kun kan
respekteres, hvis parterne giver sig til kende inden for
ovennævnte periode.

Selskaber, der er udvalgt til at indgå i en stikprøve, skal
indgive besvarelser af spørgeskemaet inden for den frist,
der er fastsat i punkt 6 b) iii) i denne meddelelse.

iii) Høringer

Interesserede parter kan ligeledes anmode om at blive
hørt af Kommissionen inden for samme frist på 40 dage.

b) Specifik frist for udtagning af stikprøver

i) Alle oplysninger, som er anført i punkt 5.1 a) i), skal
være Kommissionen i hænde senest 15 dage efter offent-
liggørelsen af denne meddelelse i Den Europæiske Unions
Tidende, da Kommissionen påtænker at konsultere
berørte parter, som har givet udtryk for vilje til at
indgå i en stikprøve, om den endelige udvælgelse af
denne inden for 21 dage fra offentliggørelsen af denne
meddelelse i Den Europæiske Unions Tidende.

ii) Alle andre oplysninger, som er relevante for udvælgelsen
af stikprøven, og som er omhandlet i punkt 5.1 a) ii),
skal være Kommissionen i hænde senest 21 dage efter
offentliggørelsen af denne meddelelse i Den Europæiske
Unions Tidende.

iii) Besvarede spørgeskemaer fra de parter, der indgår i stik-
prøven, skal være Kommissionen i hænde senest 37
dage fra datoen for meddelelsen om, at de indgår i stik-
prøven.

7. Skriftlige redegørelser, besvarelser af spørgeskema og
korrespondance

Alle bemærkninger og anmodninger fra interesserede parter
indgives skriftligt (ikke i elektronisk form, medmindre andet
er angivet) med angivelse af den interesserede parts navn,
adresse, e-post-adresse, telefon-, fax- og/eller telexnummer.
Alle skriftlige bemærkninger, herunder de oplysninger, der
forlanges i denne meddelelse, spørgeskemabesvarelser og
korrespondance fra interesserede parter, som afgives i fortro-
lighed, mærkes »Limited« (1) og ledsages i overensstemmelse
med artikel 29, stk. 2, i grundforordningen af en ikke-fortrolig
udgave, som mærkes »For inspection by interested parties«.
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Kommissionens postadresse:

Europa-Kommissionen
Generaldirektoratet for Handel
Direktorat B
J-79 5/16
B-1049 Bruxelles
Fax (32-2) 295 65 05
Telex COMEU B 21877

8. Manglende samarbejdsvilje

I tilfælde, hvor en interesseret part nægter at give adgang til
nødvendige oplysninger eller undlader at meddele dem inden

for de fastsatte frister eller lægger væsentlige hindringer i vejen
for undersøgelsen, kan der træffes afgørelser, positive eller
negative, på grundlag af de foreliggende faktiske oplysninger,
jf. artikel 28 i grundforordningen.

Hvis det konstateres, at en berørt part har meddelt urigtige eller
vildledende oplysninger, vil der blive set bort fra disse oplys-
ninger og gjort brug af de foreliggende faktiske oplysninger.

Hvis en interesseret part ikke eller kun til dels samarbejder, kan
resultatet blive mindre fordelagtigt, end hvis den havde ydet sit
samarbejde.

Indgåelse af et aftalememorandum med Bulgarien om deltagelse i fællesskabsprogrammet Fiscalis
2003-2007

(2003/C 241/06)

Aftalememorandummet mellem Europa-Kommissionen på Det Europæiske Fællesskabs vegne og regeringen
for Bulgarien om deltagelse i fællesskabsprogrammet Fiscalis 2003-2007 blev undertegnet den 18. april
2003.

Aftalememorandummets fulde tekst på engelsk findes på følgende netside:

http://europa.eu.int/comm/enlargement/pas/ocp/index.htm

Indgåelse af et aftalememorandum med Tjekkiet om deltagelse i fællesskabsprogrammet Fiscalis
2003-2007

(2003/C 241/07)

Aftalememorandummet mellem Europa-Kommissionen på Det Europæiske Fællesskabs vegne og regeringen
for Tjekkiet om deltagelse i fællesskabsprogrammet Fiscalis 2003-2007 blev undertegnet den 24. april
2003.

Aftalememorandummets fulde tekst på engelsk findes på følgende netside:

http://europa.eu.int/comm/enlargement/pas/ocp/index.htm

Indgåelse af et aftalememorandum med Estland om deltagelse i fællesskabsprogrammet Fiscalis
2003-2007

(2003/C 241/08)

Aftalememorandummet mellem Europa-Kommissionen på Det Europæiske Fællesskabs vegne og regeringen
for Estland om deltagelse i fællesskabsprogrammet Fiscalis 2003-2007 blev undertegnet den 29. maj 2003.

Aftalememorandummets fulde tekst på engelsk findes på følgende netside:

http://europa.eu.int/comm/enlargement/pas/ocp/index.htm
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Indgåelse af et aftalememorandum med Cypern om deltagelse i fællesskabsprogrammet Fiscalis
2003-2007

(2003/C 241/09)

Aftalememorandummet mellem Europa-Kommissionen på Det Europæiske Fællesskabs vegne og regeringen
for Cypern om deltagelse i fællesskabsprogrammet Fiscalis 2003-2007 blev undertegnet den 18. juni 2003.

Aftalememorandummets fulde tekst på engelsk findes på følgende netside:

http://europa.eu.int/comm/enlargement/pas/ocp/index.htm

Indgåelse af et aftalememorandum med Letland om deltagelse i fællesskabsprogrammet Fiscalis
2003-2007

(2003/C 241/10)

Aftalememorandummet mellem Europa-Kommissionen på Det Europæiske Fællesskabs vegne og regeringen
for Letland om deltagelse i fællesskabsprogrammet Fiscalis 2003-2007 blev undertegnet den 25. april
2003.

Aftalememorandummets fulde tekst på engelsk findes på følgende netside:

http://europa.eu.int/comm/enlargement/pas/ocp/index.htm

Indgåelse af et aftalememorandum med Litauen om deltagelse i fællesskabsprogrammet Fiscalis
2003-2007

(2003/C 241/11)

Aftalememorandummet mellem Europa-Kommissionen på Det Europæiske Fællesskabs vegne og regeringen
for Litauen om deltagelse i fællesskabsprogrammet Fiscalis 2003-2007 blev undertegnet den 29. maj 2003.

Aftalememorandummets fulde tekst på engelsk findes på følgende netside:

http://europa.eu.int/comm/enlargement/pas/ocp/index.htm

Indgåelse af et aftalememorandum med Ungarn om deltagelse i fællesskabsprogrammet Fiscalis
2003-2007

(2003/C 241/12)

Aftalememorandummet mellem Europa-Kommissionen på Det Europæiske Fællesskabs vegne og regeringen
for Ungarn om deltagelse i fællesskabsprogrammet Fiscalis 2003-2007 blev undertegnet den 16. maj 2003.

Aftalememorandummets fulde tekst på engelsk findes på følgende netside:

http://europa.eu.int/comm/enlargement/pas/ocp/index.htm
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Indgåelse af et aftalememorandum med Malta om deltagelse i fællesskabsprogrammet Fiscalis
2003-2007

(2003/C 241/13)

Aftalememorandummet mellem Europa-Kommissionen på Det Europæiske Fællesskabs vegne og regeringen
for Malta om deltagelse i fællesskabsprogrammet Fiscalis 2003-2007 blev undertegnet den 15. april 2003.

Aftalememorandummets fulde tekst på engelsk findes på følgende netside:

http://europa.eu.int/comm/enlargement/pas/ocp/index.htm

Indgåelse af et aftalememorandum med Polen om deltagelse i fællesskabsprogrammet Fiscalis
2003-2007

(2003/C 241/14)

Aftalememorandummet mellem Europa-Kommissionen på Det Europæiske Fællesskabs vegne og regeringen
for Polen om deltagelse i fællesskabsprogrammet Fiscalis 2003-2007 blev undertegnet den 29. april 2003.

Aftalememorandummets fulde tekst på engelsk findes på følgende netside:

http://europa.eu.int/comm/enlargement/pas/ocp/index.htm

Indgåelse af et aftalememorandum med Rumænien om deltagelse i fællesskabsprogrammet Fiscalis
2003-2007

(2003/C 241/15)

Aftalememorandummet mellem Europa-Kommissionen på Det Europæiske Fællesskabs vegne og regeringen
for Rumænien om deltagelse i fællesskabsprogrammet Fiscalis 2003-2007 blev undertegnet den 29. august
2003.

Aftalememorandummets fulde tekst på engelsk findes på følgende netside:

http://europa.eu.int/comm/enlargement/pas/ocp/index.htm

Indgåelse af et aftalememorandum med Slovenien om deltagelse i fællesskabsprogrammet Fiscalis
2003-2007

(2003/C 241/16)

Aftalememorandummet mellem Europa-Kommissionen på Det Europæiske Fællesskabs vegne og regeringen
for Slovenien om deltagelse i fællesskabsprogrammet Fiscalis 2003-2007 blev undertegnet den 24. april
2003.

Aftalememorandummets fulde tekst på engelsk findes på følgende netside:

http://europa.eu.int/comm/enlargement/pas/ocp/index.htm
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Indgåelse af et aftalememorandum med Slovakiet om deltagelse i fællesskabsprogrammet Fiscalis
2003-2007

(2003/C 241/17)

Aftalememorandummet mellem Europa-Kommissionen på Det Europæiske Fællesskabs vegne og regeringen
for Slovakiet om deltagelse i fællesskabsprogrammet Fiscalis 2003-2007 blev undertegnet den 5. maj 2003.

Aftalememorandummets fulde tekst på engelsk findes på følgende netside:

http://europa.eu.int/comm/enlargement/pas/ocp/index.htm

Indgåelse af et aftalememorandum med Tyrkiet om deltagelse i fællesskabsprogrammet Fiscalis
2003-2007

(2003/C 241/18)

Aftalememorandummet mellem Europa-Kommissionen på Det Europæiske Fællesskabs vegne og regeringen
for Tyrkiet om deltagelse i fællesskabsprogrammet Fiscalis 2003-2007 blev undertegnet den 29. april
2003.

Aftalememorandummets fulde tekst på engelsk findes på følgende netside:

http://europa.eu.int/comm/enlargement/pas/ocp/index.htm

Godkendt statsstøtte inden for rammerne af bestemmelserne i artikel 87 og 88 i EF-traktaten

Tilfælde, mod hvilke Kommissionen ikke gør indsigelse

(2003/C 241/19)

(EØS-relevant tekst)

Dato for vedtagelse af beslutningen: 23.7.2003

Medlemsstat: Belgien

Sag nr.: N 763/02

Støtteordning: Forhøjelse af La Postes kapital

Formål: Kapitaltilførsel fra den belgiske stat

Retsgrundlag: — Articles 39, 40, 147.2 de la loi sur les entreprises auto-
nomes du 31.3.1991

— De artikelen 39, 40 en 147, lid 2, van de wet op de
autonome overheidsbedrijven van 31.3.1991

Rammebeløb: 297,5 mio. EUR

Den autentiske tekst til beslutningen (renset for fortrolige oplysninger) findes på

http://europa.eu.int/comm/secretariat_general/sgb/state_aids
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Godkendt statsstøtte inden for rammerne af bestemmelserne i artikel 87 og 88 i EF-traktaten

Tilfælde, mod hvilke Kommissionen ikke gør indsigelse

(2003/C 241/20)

Dato for vedtagelse af beslutningen: 2.9.2003

Medlemsstat: Nederlandene

Sag nr.: N 499/02

Støtteordning: Tilskud til en ostefabrik

Formål: At opføre en ostefabrik

Retsgrundlag: Besluit subsidies regionale investeringsprojecten 2000 van
22.8.2000

Rammebeløb: 6 806 703 EUR

Støtteintensitet eller støttebeløb: 9,1 %

Varighed: Engangstilskud

Den autentiske tekst til beslutningen (renset for fortrolige oplysninger) findes på

http://europa.eu.int/comm/secretariat_general/sgb/state_aids

Meddelelse om ikke at modsætte sig en anmeldt fusion

(Sag COMP/M.3161 — CVRD/CAEMI)

(2003/C 241/21)

(EØS-relevant tekst)

Den 18. juli 2003 besluttede Kommissionen ikke at modsætte sig ovennævnte fusion, idet den erklærede
den forenelig med det fælles marked. Denne beslutning er baseret på artikel 6, stk. 2, i Rådets forordning
(EØF) nr. 4064/89. Beslutningsteksten i sin helhed eksisterer kun på engelsk og vil blive offentliggjort, efter
at eventuelle forretningshemmeligheder er udeladt. Den kan fås:

— i papirudgave gennem salgskontorerne for Kontoret for De Europæiske Fællesskabers Officielle Publi-
kationer (se liste på omslagets sidste side)

— i elektronisk udgave i »CEN«-versionen af Celex-databasen under dokumentnummer 303M3161. Celex
er det datamatbaserede dokumentationssystem for europæisk fællesskabsret.

For yderligere oplysninger kontakt venligst:

EUR-OP
Information, Marketing and Public Relations
2, rue Mercier
L-2985 Luxembourg
Tlf. (352) 29 29 42718; fax (352) 29 29 42709.
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Meddelelse om ikke at modsætte sig en anmeldt fusion

(Sag COMP/M.3241 — Arla/Nordzucker/JV)

(2003/C 241/22)

(EØS-relevant tekst)

Den 30. september 2003 besluttede Kommissionen ikke at modsætte sig ovennævnte fusion, idet den
erklærede den forenelig med det fælles marked. Denne beslutning er baseret på artikel 6, stk. 1, litra b), i
Rådets forordning (EØF) nr. 4064/89. Beslutningsteksten i sin helhed eksisterer kun på engelsk og vil blive
offentliggjort, efter at eventuelle forretningshemmeligheder er udeladt. Den kan fås:

— i papirudgave gennem salgskontorerne for Kontoret for De Europæiske Fællesskabers Officielle Publi-
kationer (se liste på omslagets sidste side)

— i elektronisk udgave i »CEN«-versionen af Celex-databasen under dokumentnummer 303M3241. Celex
er det datamatbaserede dokumentationssystem for europæisk fællesskabsret.

For yderligere oplysninger kontakt venligst:

EUR-OP
Information, Marketing and Public Relations
2, rue Mercier
L-2985 Luxembourg
Tlf. (352) 29 29 42718; fax (352) 29 29 42709.

Meddelelse om ikke at modsætte sig en anmeldt fusion

(Sag COMP/M.3177 — BASF/Glon-Sanders/JV)

(2003/C 241/23)

(EØS-relevant tekst)

Den 29. juli 2003 besluttede Kommissionen ikke at modsætte sig ovennævnte fusion, idet den erklærede
den forenelig med det fælles marked. Denne beslutning er baseret på artikel 6, stk. 1, litra b), i Rådets
forordning (EØF) nr. 4064/89. Beslutningsteksten i sin helhed eksisterer kun på tysk og vil blive offentlig-
gjort, efter at eventuelle forretningshemmeligheder er udeladt. Den kan fås:

— i papirudgave gennem salgskontorerne for Kontoret for De Europæiske Fællesskabers Officielle Publi-
kationer (se liste på omslagets sidste side)

— i elektronisk udgave i »CDE«-versionen af Celex-databasen under dokumentnummer 303M3177. Celex
er det datamatbaserede dokumentationssystem for europæisk fællesskabsret.

For yderligere oplysninger kontakt venligst:

EUR-OP
Information, Marketing and Public Relations
2, rue Mercier
L-2985 Luxembourg
Tlf. (352) 29 29 42718; fax (352) 29 29 42709.
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